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biserici, care incercare insa, din cauza crizei economice actuale, n'a
reusit. Tot asa in altä directie, pe Dknbovita, s'a alatuit alt catun,
aruia ii mai zic 0 « skic *. Si acest awn are scoala primara. Probabil
a cu timpul si Valea-Cheii se va popula inteatata ca sa formeze un
atun separat, mai ales a astazi multe familii, ca de exemplu, Jingestii,
Opreii, Branestu si altii, legati la inceput de aceasta vale prin fânetele
care le aveau acolo, si-au clädit locuinte la fel cu cele din sat, con-.
struindu-si pe proprietatile lor si ferastrae si fabrici de cherestea
foarte rentabile.

De sigur a astfel de asezari rezultate din interese economice au
luat fiinta si in alte reginni, in conditiuni similare.

CONSTANTIN LACEA

VI

IMPRUMUTURI 1 REIMPRUMUTURI UNGARO-ROMANE

I. Melich se ocupà in Magyar Nyelv, XXV 1933, p. 112-114,
de ungurescul rece, aratând a cele mai vechi atestari ale cuvantului
sunt din jum. a II-a a sec. XVI si din sec. XVII, and are formele de
rece si rice, cu sensul de « reticulum * si « crena », « Netz o, « Netz-
haube *, « Kerb », si derivatele recés « reticulatus o, « crenatus o, « net-
zig » si ricds «reticulatus », « netzformig o (Szarvas-Simonyi, MNytSz,
III, 1384-1385, si Szamota-Zolnai, MOklSz, 8oi si 814). intre
compusele acestui cuvânt nu trebue sà socotim insa numai pe rece-
hdrtya « die Netzhaut », pe care-1 dà Melich, ci si pe rece-fdtyol
« csipkefkyol o, « fachiol de cipa o, rece-fice « csipkeszerii cicoma *,
« podoaba in forma de cipa » amândouä din Secuime (Szinnyei,
MTsz, II, 259). Nu se poate spine, cu Melich, nici a rece « de o
parte pe urma lui recés . . ., de altà parte pe urma lui rece-hdrtya si
astazi p oat e fi so c ot it cuvânt popular ». inteadevar Szinnyei,
MTsz, II, 259, ni-1 arata existfind cu intelesul 1. « cusatura in forma
de plasa * in imprejurimea Balatonului, 2. « cipca o, 4 dantela )),
« horbota », in tinutul Munkács-ului si al Bereg-Rakos-ului.

Mai mult cleat atat, trebue sà consideram de acelasi cuvant §i. pe
rece « ingràditura de leaturi » (Nagy-Klinság si SAtmar), precum si

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:10:35 UTC)

BDD-A14823 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



] 92 N. DRAGANU

pe compusele acestuia : rece-kapu « poarta de leaturi *, rece-kerités
« ingraditura de leaturi » (Satmar, Szinnyei, MTsz, II, 259), de bunä
mina numite astfel pentruca este vorba de o ingraditura in forma' de
« plasà* sau « impletiturà*.

Pentru a explica cuvantul, Melich pleaca dela intelesul de o Netz-
haube *, din care s'ar fi desvoltat apoi cel de « cipca », « dantelä *,
« horbota *, « crena *, « Kerbe * si de « cuatura in forma de plasa ».

Sensul de « ingraditura *, in special « ingraditura de leaturi in forma
de plasa *, si el secundar, ne arata insa ca nici sensul o Netzhaube *
nu este original, ci secundar. Sensul original este cel de e plasA o,
« impletitura *.

Dintre etimologiile propuse pentru ung. rece (ung. redo o creata *,
« draperie *; lat. rete «plasä »; lat. retza, plural si singular refacut din
neutrul plural, « plasä *; it. rezza « Marli oder Marly =gitter-,
netzformiges Gewebe », o Art Stramin », « eine Art Spitzen »), Melich
alege lat. 7-Eitel, forma pe care o intrebuintau chiar si scriitorii clasici in
expreguni ca retia ponere, retia tendere, alaturi de rete jacere, iar ca
singular refdcut din plural se gaseste si in latinitatea ungara (Dict.
lui Szenczi Molnar Albert, ed. III, din 1621, partea latina).

Din lat. raza s'ar fi ndscut mai intai *récta > réca, apoi réce,
in sfarsit rece (cf. V enetia > ung. V enoce, V enece, V enecce > V enence >
Velence ; poenitentia sau penitencia > v. ung. penetence, lectio > v.
ung. lekce > ung. mod. lecke, etc ). Aceasta explicare este, dupà
Melich, neexceptionabila, atat din punct de vedere fonologic, cat si
semantic.

Melich incheie : « E mai putin probabila explicarea ungurescului
rece (var. réce) < it. rezza. Din lat. retia s'a nascut in it. in mod
normal rezza. Cuvantul italian este acum invechit, asa ni-1 arata
dictionarul lui RigutiniBulle ; iar intelesul ii este : 1. o Marli oder
Mady = gitter-, netzformiges Gewebe ; Art Stramin *, 2. « feingar-
niges Fischernetz * (RigutiniBulle); « eine Art Spitzen * (Korting,
Lat.-Rom. Wb.3). Dm it. rezza s'ar fi 11A:scut mai curand
*recca > *recce, dar n'avem urme de astfel de forme in monumentele
literare. i din aceasta pricina este mai probabil ca ung. rece (var.
réce) este luat din lat rEtia )).

Chestiunea acestui cuvant mi se pare insd ceva mai complicatä
decat cum ne-o prezinta Melich, nu numai pentruca el nu are in
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vedere toate sensurile lui, cum am aratat mai sus, ci si pentruca-i
scapa din vedere rom. retea (rdtea) cu deosebitele lui intelesuri.

Mai intai derivatul ricds, pentru care cf. sic. rzttsa, abruzz. rittse
o Haarnetz », ne arata ea obiecpuniIe ridicate impotriva posibihtatii
derivarii formei lui rece «Netzhaube », etc., din it. rezza nu sunt inte-
meiate, caci si ricds nu are cleat c, nu cc. Apoi sensul de « Netzhaube »,
« Haarnetz » si cel de « cipca », « dantela », « horbota » desvoltat din
acesta, este un sens special si ulterior, care a trebuit sà fie primit asa.
dintr'o limba in care el a existat alaturi de sensul primitiv de « plasa »,
« impletitura ».

Dar Mehch nu ne poate arata acest sens ulterior pentru lat. retia, in
vreme ce it. rezza il are. Ca acum it. rezza este invechit, n'are nicio
importanta ; el era un cuvant obisnuit in timpul and a fost impru-
mutat cuvantul unguresc.

0 lamurire mai precisa in aceasta chestiune ar putea sä ne dea
limba romana.

Limba romana cunoaste pe reted (zyitea) cu urmatoarele sensuri :
1. « Netz », « plasa », « impletiturl » in general, fie ea de fir (canepa,
matase, sfoara, etc.), nuiele, leaturi, etc. ; prin ext. panza pamjenului,
totahtatea cailor ferate, impletitura vinelor, arterelor, fibrelor, ner-
vilor ; figurat: reteaua de functionari intr'o tara, intr'un judet, etc.
2. sensul special de « Netz zum Zusammenhaften der Haare oder
sonst als Zierde », si 3. « Fangnetz », mai ales « Fischernetz ».

Cuvantul nu este atestat inainte de sec. XVII, totusi forma in care
se prezinta el, cu sg. -ea, articulat -Mud, plur. -ele, forma pe care nu
o are nici un element luat din limba ungureasea, care accentueaza
cuvintele pe silaba India nu pe ultima, cum sunt accentuate toate
cuvintele de felul lui retea (cf. stea, curea, mdsea, ?zeta, nea, nuia, ran-
dunea, ;sea, vdlcea, vitea, etc. ; alaturi de : perdea, petea, podea, vdpsea,
pdtldgea, saltea, tznichea, etc., unele din acestea reconstruite din sing.
-ealci, plur. ele, altele de origme turceasca), a indemnat pe cei ce
s'au ocupat de acest cuvant sa-1 socoata de origine latina si sa-1
derive din lat. *ratell a, - a m (cf. Tiktin, ZRP11., XI, 57 §i
DRG., 13a); Philippide, 1st. 1. rom., I, 64 ; S. Puscariu, EWb., 130,
nr. 1456 ; I.-A. Candrea Gh. Adamescu, Dig. enc. II. «Cartea
Romdneascd #, io66 ; W. Meyer-Lubke, REW2, 599, nr. 7253, care-1
da fara. asterisc).

13. Daccuomanza VII
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Daca pentru derivarea formei romanesti retea (rdtea )< *r Et ell a,
- a m mi se pare cà nu poate incapea indoialä, nu este mai putin
adevdrat ca r4e «la caita, cum poarta muierile maritate de rand prin
tara Oltului [toate] de douà laturi dela frunte, pana la falca din jos »
(in Dragus si Arpas, Viciu, Glosar, 131) deriva din ung. rece. Ne-o
arata aceasta atat accentul, cat 0 infatisarea fonologica. -

Aceasta imprejurare ne mai arata ca reteaua cu sensul de « Netz-,
haube » si « cipca, dantela, horbotä » este un articol de comert, care
a putut veni pe deosebite cai cu deosebite infatisari fonologice.

Alaturi de rgte, venit din ungureste, o forma *rqd cu acelasi sens
(cf. Tiktin, DRG, 1320 ; Hasdeu, Chestionar, V, 5, din Dolj ; N. Iorga,
St. fi Doc.,III, 145 [297], XI, 64, etc.) a putut sl ne vie 0 direct din
it. rezza si sa fie apropiata de vechiul retch, pe care a trebuit sa-1 avem
totdeauna in limba cu sensul primitiv si general de « plasä », « imple-
titura » (cf. exemplul : Am primit acum de curdnd mdtdsdrii de Venetia,
tulpanuri, panglzce, rdtele ft horbote din Lzpsca, N. Filimon, Ciocoll
vechi fi noi, 90, la Tiktin, DRG, 1320).

Date ffind aceste fapte, ramane de cercetat clack' ung. rece (réce) cu
sensul de « ingraditura de leaturi * (rece-kapu, rece-kerités), care se
intinde, evident, dela fasarit, nu este imprumutat cumva din rom.
retea, care are numai t, nu tt, in vreme ce rece « Netzhaube » si. « Kerb »,
rece-hdrtya, rece-fdtyol, rece-fice, reeds, ricds,- desi se gasesc si. in
Secuime, ar fi venit dinspre Apus si ar fi mai curand de origine
italianl. Forma derivata ricds ne face adeca sa nu ne putem gandi si
la o origine romaneasca apuseana.

N. DRAGANU
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